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KOHUIEINTbI «TOLERANCE» U «<PATIENCE»
B TAPEMHMOJIOTUH AHTJIMFCKOI' O SI3bIKA

B.I'. I1aBjieHKO

AHHoTauus. CraThs MOCBSILEHA aHATU3Y MApPEeMUH, PErpe3eHTUPYIOLIUX
KOHIIENITHI «tolerance» U «patience» B aHTJIHMHCKOM si3bike. B coBpemMeHHOI
KOTHUTHBHOH JIMHTBHCTHUKE AKTYaJIbHBIM SIBJISIETCS M3yUYCHHE KOHIEITa, TaK
KaK B €ro CTPYKType OTOOpa)kaloTcsi MPU3HAKH, (QYHKIMOHAJIBHO 3HAYMMBIC
IUTSL COOTBETCTBYIOIEH KyIbTypbl. JIF00OH KOHIENT peanu3yeTcs B sI3bIKOBBIX
enuHULAX. B 1aHHOHM craThe mpeacTaBieHa NonpoOHas MH(popMauus o
CTPYKTYpEe IaHHBIX KOHLIENITOB B AaHIVIMHCKOM fA3BIKE, JIaH CEMaHTHKO-
STUMOJIOTMYECKUH aHaIM3 cioBa «tolerance» — MMEHHM KOHLENTa «tolerance»
U CJIOBa «patience» — UMEHH KOHIenTa «patience». Llenp nanHo# paboThl —
U3yueHHe KOHLENTOB «tolerance» M «patience», OTPa)KEHHBIX B MAPEeMHOIIO-
MU QHIJIMKACKOTrO sA3bIKa. 3aaya paboThl — BBISABICHHUE U ONMCAHHE CTPYKTYPbI
[IAPEeMHOJIOIMYECKUX KOHLCNITOB; pasrpaHHM4YeHUe Ha SACpHYI0 M nepudepuii-
HYIO 30HBI 0JI1 KOHIIENTOB «tolerance» M «patience»; BbISABICHUE HOHATHIHBIX
XapaKTEePUCTUK KOHLIENTOB; IPOBEICHUE STHUMOJIOIMYECKOrO aHaIU3a perpe-
3EHTAHTOB JIAaHHBIX KOHLIETITOB, & TAKXKE Paclpe/ieeHHe MOCIOBUIL ¥ TOrOBOPOK
[0 Ppa3IMYHBIM TpYyNIaM, DPENpe3eHTUPYIOLIMM KOHLENThl «tolerance» u
«patience». [TocTapieHHbIe LENb U 33/1a4K ONPEIESIMIM BHIOOP B KauecTBe Ma-
Tepuaja UCCIIeIOBaHMsI IOTOBOPKH U MOCIIOBHIIbI AHIJIMHCKOr0 si3bIka. MIMeHHO
IIOCJIOBHIIBI M HOTOBOPKH, SIBJISIOIIMECS HOCUTEISIMM KYJIBTYPhl M MYAPOCTH
Hapo1a, MO3BOJIIOT NPECTAaBUTh H/easIbl U LIGHHOCTH 3THOCA.

KiroueBble ciI0Ba: KOHIENT; TOJICPAHTHOCTD; MApeMus; IOJe; sSIpo; Hepu-
(epusi; KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTUKA; 3THOC; HOMMHAHT; PEIPE3CHTAHT; 3THMO-
JIOTHYECKUI aHaIu3.

BBeaenue

HccnenoBanne KOHLENTa B KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKE SIBJISIETCS aKTy-
aJIbHBIM HalpaBJIeHHWEM, TaK KaK IPOMCXOJUT PACIIMPEHHUE IMHIBOKYIBTYPHBIX
npencTaBieHui 00 ONMpeAeneHHOM MHUpE JT00ro s3blka. «VIMEHHO B KOTHH-
THUBHOH JINHI'BUCTUKE YYEHBIC BUAAT HOBBIHA 3TAll M3y4EHUS CJIOKHBIX OTHOLLIE-
Huil s3pika 1 MbinuieHus» [1. C. 35]. M3ydeHreM MOHSTHS «KOHIIENT 3aHIMa-
mck A.A. 3aneBckas [2], C.I'. Bopkaués [3], M.B. [lumenosa [4] u mp.

Cy1iecTBYOT pa3inyHble B3IVl OTHOCUTEIBHO OHUMAHUS TEPMHU-
Ha «koHIenT». Tak, A.A. 3ameBckas xapakTepH3yeT KOHIIENT KaK O0BbeK-
TUBHO CYIIECTBYIOLIEE B CO3HAHMHU YEJIOBEKA IEpPLENTHBHO-KOTHUTHBHO-
addexTnBHOE 00pa3oBaHWE NMHAMHYECKOTO XapaKTepa B OTIMYHE OT 3Ha-
4yeHuil 1 nmoHATHH. OHa yKa3bIBaeT, UYTO «KOHLENT — 3TO JOCTOSHUE WHANBHU-
na» [2. C. 36]. Ilo maernro C.I'. Bopkau€Ba, «KOHIIETIT MIPEACTABISIET COOO0M
“OrmepanroHHy0 €IUHUIY MBICITH, UMEIOIIYIO S3BIKOBOE BBEIPAYKEHHE U OT-
MEYEeHHOE dTHOKYIBTYpHOU crierudukoin» [3. C. 65].
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Cornacao M.B. IluMeHOBOH, «KOHIIEIT — ATO MPEACTaBICHHUE O
(¢parMeHTe MUpa, UMEIOLIEE CIOKHYIO CTPYKTYPY, BBIPAXKEHHYIO Pa3HBIMU
IpyInamMy NPU3HAKOB, PEATN3YEMBIX Pa3HOOOPa3HBIMHU S3BIKOBBIMU CIIOCO-
6amu u cpenctBamm» [4. C. 88]. M.B. IlumeHoBa cuuTaer, 4TO «UENOBEK
3HAET, CYUTACT, NPEACTaBisieT 00 00bEeKTaX BHELIHEr0 U BHYTPEHHETO MUPA
<..> W ecTh TO, YTO Ha3bIBACTCS KOHLENTOM. B cTpyKType KoHUENTa 0T00-
pakaroTcs NPU3HAKW, (DYHKIMOHAIBHO 3HAYMMBIE IUIsI COOTBETCTBYOILEH
KynpTypbl. [lodHOE ommcaHue TOrO WM WHOTO KOHIIENTa, 3HAYMMOIO JUIS
OIIPENETICHHON KyJIBTYPbI, BO3MOKHO TOJIBKO IPU HCCIEIOBAaHUHU Hamboiee
MTOJTHOTO HAabopa CPENCTB ero BeIpaykeHws» [ Tam xe].

Konuent npencrasnsier coboii cemMaHTHYEeCKOe OOpa3oBaHUE, OTMeE-
YEHHOE JIMHTBOKYJIbTYPHOH CIIEU(HUKON, U TeM MM UHBIM 00pa3oM Xapak-
Tepu3ylolee HOCUTENEeH orpeneineHHoil 3THOKYIbTyphl [5]. KymbrypHbIe
KOHLIENTH! (POPMHUPYIOTCSI B MCTOPUM HApOAA, 3aKPEIUISIOTCA 4Yepe3 OINbBIT
Hapoja 1 XpaHATCS B caMOM sI3bIKe [6].

MeToanbl

B Hameii pabore Mpl OyZeM HpHUIACPKUBATHCS MHEHHS O TOM, YTO
KOHLIENT SIBJISIETCSI PE3YNbTAaTOM CIHSHUS CIOBAapPHOTO 3HAYEHMsS CJIOBA C
JIMYHBIM OIBITOM Y€JIOBEKA U OIBITOM HAapoAa.

B gamnOll paboTe MPOBOAWTCS aHANW3 peadu3alii KOHIIETITOB
«tolerance» m «patience» B aHTIMICKON TapeMuonoruu. MiMeHHo B mape-
MHUOJIOTHYECKOM (hOHJIE S3bIKAa MOXXHO OOHApYXHUTh CIEeNU(UIECKHe YepThI
00BIIEHHOT'O CO3HaHM ITHOCA.

AKTyaJlbHOCTh pa0OTHI 3aKIIOYAETCS B TOM, BHEIOpaHHBIE HAMH IS
HCCIIEI0BaHNS KOHILIETITHl HMEIOT YHUBEPCAIBHBIN XapakTep B MEXKYJIbTYp-
HOW KOMMYyHUKanuu. J[aHHOE HcciaeqoBaHUE IMO3BOJIUT MO3HAKOMHUTBCS C
MEHTAJIUTETOM N3y4aeMOro 3THOCA.

OOBEKTOM JaHHOTO HCCIIEAOBAHMSA SIBIISICTCS S3bIKOBOE BOIJIOLICHUE
KOHLIENTOB «tolerance» u «patience», a MPEAMETOM BBICTYINAET BBISBICHUE
WX HallMOHATBHO-KYJIBTYPHOH CIeN(HUKY B aHTIIMHCKON JTHHTBOKYIIBTYPE.

Lens pabGoTel — omucarb OCOOCHHOCTH BBIPKEHHSI KOHLENTOB
«tolerance» u «patience» SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMHU AHIJIMHCKOIO s3bIKa. 3a-
Jlaya MCCIIEOBAHUSA 3aK/II0YACTCSI B U3YUCHUH MIPOSIBICHUS YHUBEPCAIBHBIX
1 HaLMOHANBHBIX YepPT B KOHIENTax «tolerance» u «patience» u ux pemnpe-
3EHTAlUAX MapeMHUAMH aHIIMHCKOro A3bIKa. ['MIOTE30 sBIAETCA TO, YTO
mporecc BepOamm3anuy KOHIETITOB «tolerance» W «patience» KyIbTypHO
MapKUpPOBaH U HAaXOAUT CBOE OTPakEHHE B UX OOBEKTHUBALMM HAapEeMUSIMHU
aHTIHUICKOTO sI3piKa. B maHHO# paboTe MCrmonb3yercss KOMIUIEKCHAs MEeTo-
IMKa KOHLENTYaJbHOTO aHAJIN3a, BKIIIOYAIOIIAsl B CE0sl STUMOJIOTMUECKUHA 1
neUHUIIMOHHHBIN aHANHU3 CJIOB «tolerance» u «patiencey, omucaTeIbHBINA H
CpaBHHUTENbHBIN aHaIu3, CTATUCTUYECKUH ¥ KIACCH(DUKAITMOHHBIA METOI.
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MarepranaoM HCCIeIOBAaHUS MOCITYKWIH JaHHbIE CIJIOIIHOW BBIOOPKH W3
crioBapeit [14—17] mocmOBHUIl ¥ MOTOBOPOK AHTIUHCKOTO S3BIKA B KOIHYeE-
cTBe 98 mapemuii.

Pe3yJIbTaTbI HCCJICeA0BaAHUA

Konmentsr «tolerance» u «patience» BXOZST B 007aCTh HAIIMOHAIEHOU
KoHIlenTocdeprl Jo0oro s3pika. OHU TPEACTABISIOT COOOH CMBICIOBYIO
IUany, MEKAY HUMH CYIIECTBYIOT OTHOLIEHHUS! YaCTUYHOI'O CXOACTBA U pas-
nnuus. JIMHrBOKynbTypHast crienuguKa STUX KOHLENTOB UMEET MECTO B aH-
TJIMHACKOM M PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHU.

TepneHue BelpakaeT 3HaUEHHE CIIOCOOHOCTH CTOMKO MEPEHOCUTDH He-
ynoOCTBa, JIMIIEHHS, CTPAaJaHus a TOJIEPAHTHOCTh — 3HAUEHHE CIIOCOOHOCTH
MPU3HAHMS 33 APYTHMU JIIOJbMH IIpaBa HAa MHOE IoBeaeHue [7].

JIro00ii KOHILENT peanu3yercsl B SI3bIKOBBIX €IMHHIIAX, OATOMY VIS
UX WU3y4eHHs HEOOXOAMMO MPOBECTH STUMOJIOTMYECKUI aHaIW3 HOMHUHAHTa
Ka)K/10T0 U3 KOHLIENITOB.

CornacHo 3THMOJIOTHYECKOMY CIIOBAapIO CJIOBO folerance «TONEpaHT-
HOoCcTh» tolerance-a. F. tolérance (14th c. in Hatz.-Darm.), ad. rare L.
tolerantia, f. tolerare to tolerate: see-ance. But from 16th c. prob. directly
referred to the L.) mponsommio 8 XIV B. OT aHTIIHHCKOTO CYIIECTBUTEIEHOTO
tolerance B 3HaUEHUH «YCTOMYUBOCTHY, «IIEPEHOCUMOCTbY», KOTOPOE, B CBOIO
o4epelib, MPOUCXOIUT OT JATHHCKOTO tolerantia, 0003HAYAIOIIETO TEPIICHHE,
TEpIIETNBOCTh, BEBIHOCIHUBOCTS [8].

B sTrMonoruueckoM ciioBape oTMedeHo, 4to cinoBo patience (ME. a.
OF. patience, pacience (12th c.), ad. L. patientia, f. patient-em suffering, pa-
tient: see —ence.) mpouzonwio B XII B. or apeBHedpaHIiry3ckoro patience u
JATUHCKOTO patientia B 3Ha4eHUH «cTpaganue» [Tawm xe].

Jlnsi BBISBJICHUS MOHATUIHBIX XapaKTEPHUCTUK KOHLENTA «TOJEPaHT-
HOCTb» 00paTHMCS K CJIOBAapPHBIM AeHUHULINSAM JaHHOTO KOHLIENTA.

B Oxcdopackom croBape aHrimiickoro sizbika [9] «tolerance» ompe-
JENseTCsl CASAYIOMHIM 00pa3oM:

1. The action or practice of enduring or sustaining pain or hardship;
the power or capacity of enduring; endurance.

2. The action of allowing; licence, permission granted by an authority.

3. The action or practice of tolerating; toleration; the disposition to be
patient with or indulgent to the opinions or practices of others; freedom from
bigotry or undue severity in judging the conduct of others; forbearance;
catholicity of spirit.

B npuBeneHHBIX CIIOBapHBIX ASHUHHLHAX BBIICISIOTCS CIEAYIOIINE
MPU3HAKU:

1) cocTosiHMe cTpagaHus, 6€3pOINOTHOE MPUHATHE OOJTH, MydEHHUS;

2) COCTOSIHME TOTOBHOCTH NPHUHUMATh, [ONYCKaTh IIOBENEHHE U
yOexIeHNs;
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3) cocTosHHE TEPIUMOCTA K HHOMY MHPOBO33PEHUI0, 00pas3y KHU3HH,
MOBEJICHUIO U OOBIYasM.

Cornacuao aepwHUIIMOHHON WH(OPMAITNH CIIOBO «tolerance» BhIpaXka-
€T 3HaueHHE 'OTOBHOCTU M CHOCOOHOCTH 0€3 mpoTecTa BOCIPHUHUMATH APY-
I'YI0 JTMYHOCTb, TPAKTYeTCs TaKkKe KaK TEPIUMOCTh U SBIISIETCSI CHHOHMMOM
«patiencey.

B tonmkoBom croBape anrnmiickoro s3bika [10] crmoBo patience «rep-
MIEHHE OTIpeNeNsiercs CIEAYIOIIM 00pa3oM:

1. The practice or quality of being patient. The suffering or enduring
(of pain, trouble, or evil) with calmness and composure; the quality or capac-
ity of so suffering or enduring.

2. The fact or capacity of enduring; patient endurance.

3. Sufferance; indulgence; leave, permission.

B npuBeneHHBIX CIIOBapHBIX ASPUHHULHAX BBIICISIOTCS CIEAYIOIINE
MPU3HAKU!

1) cocobHOCTh Teprerh ((hu3udecKyro OONb, JTUIIECHUS) B TEUEHHE
JOJITOT'0 BPEMEHU;

2) crtocoOHOCTD WCIBITHIBATH CTPAIaHUS;

3) 6e3poroTHOE NPUHATHE CUTYAIIHH.

B aHrnos3BIYHBIX CHHOHUMHMYECKUX CIIOBAapsAX W Te3aypycax KOHLEIT
«tolerance» yTOWHSETCA CIemylOmMM oOpa3om: tolerance — TepMUMOCTS,
allowance — momryck, charity — GmaroTBopuTensHOCTB, consideration — wc-
MOJIB3YyeTCs I HAMMEHOBAHMS paccMOTpeHHs, endurance — BHIHOCIUBOCTD,
forbearance — tepmenwue, impartiality — 6ecripuctpactHocTbh, indulgence —
CHUCXOTUTENBHOCTE, leniency, lenity — wmsrkocTh, Mwmiocepaue, long-
suffering — gonroreprnenne, magnanimity — BEIUKOAYIIHE, Margin — peHrTa-
OenpHOCTB, obligingness — 00s3aTeTbHOCTH, Open mindedness — OTKPBITOCTS,
patience — TepmeHwue, patronage — MaTPOHAX, permissiveness — BCEIO3BO-
JIEHHOCTH, sufferance — momycturensctso [11].

JlaHHbBIE CHMHOHHMMBI YTOYHSIOT CEMAaHTHKY AHIJIMMCKOTO KOHIIENTa
«tolerance» B clenyrOINX HAPABICHUSX:

1) BBIHOCIMBOCTB, 1OATOTEPIICHHUE;

2) MuIocepane, BEIHUKOAYIINE;

3) cep>kaHHOCTB;

4) CHUCXOIUTEIBHOCTb.

B aHrmuiickux crnoBapsix NpOCIEKUBAETCS CMBICTIOBAS JIMHUS ([IPUHATHE
cuTyauun». B aHIrmiickoM si3bIke KOHLENT «tolerance» accouMMpyeTcs Kak C
(U3HYIECKUMH, TaK U C MOPAIBHBIMU CTPAJaHUSIMHU, OTYETIANBO MPOCIICKUBACT-
csl accolpanys TOIEPAaHTHOCTH U BETMKOAYIINS U CHUCXOANTEIBHOCTH.

B aHr1Os3BIYHBIX CHHOHUMHMYECKUX CIIOBAapsAX M Te3aypycax KOHLEIT
«patience» yTOUHSETCS CIEAYIOIMM oOpa3oM: patience — Tepnenwue, calm —
crokoiicTBue, calmness — cmokoiicTBue, charity — GJIaroTBOPUTENHHOCTS,
composure — camooOmananue, endurance — BBIHOCIHUBOCTb, equanimity —
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xmagHoKpoBue, forbearance — Beimepxka, fortitude — croitkocTs, leniency —
CHUCXOMUTENBHOCTD, longanimity — monroreprieHue, peace of mind — cmo-
KOICTBHE, poise — ypaBHOBEIIEHHOCTH, resignation — cMupeHue, restraint —
CIep’KaHHOCTb, serenity — criokoiicteue [11].

JlaHHBIE CHHOHMMBI YTOYHSIOT CEMAaHTHKY AHTJIMMCKOTO KOHIIENTa
«patience» B CIIEAYIOIUX HaIPaBJICHUSX:

1) criokoiicTBHE;

2) GIarOTBOPUTENHHOCTS;

3) ypaBHOBEIIIEHHOCTb;

4) cmupeHue.

Wrak, cormacHo JaHHBIM aHTJIMACKHUX CIIOBapel, KOHIENT «patiencey
aCCOLIMUPYETCS] CO CMUPEHHUEM, IPUHATHEM JIF000M CUTyalluH, CIIOKOMCTBU-
eM, caMo00JIalaHueM U IOIATOTEPICHUEM.

B mapemuonorndyeckom ¢onme mo0oro s3plka yrBepxkmaercs [12],
YTO W3y4EHHE MOCIOBUI [TO3BOJIAET MOHATh HALIMOHAIBHBIA KOJIOPUT Mpel-
CTaBHUTENEH pa3IM4yHBIX KyJIbTyp. B TO ke Bpems mapeMuoIOrHyecKue uc-
clleoBaHMs HEOOXOIUMO AOMOJIHATh APYTUMH METOaMHU M PacCMaTpUBaTh
MIOCJIOBUIIBI HE B KAU€CTBE €IMHCTBEHHOT0 HCTOYHHMKA HH(opMannu 06 oco-
OCHHOCTSX HAIIMOHAIBHBIX KyabTyp [13].

B Hacroseil pabore npencraBieHbl pe3ynbTaThl UCCIENIOBAHUS IO-
HUMAaHUS TOJIEPAHTHOCTH M TEPIIUMOCTH B aHIJIMHCKON KyJIbTYpE Ha OCHOBE
W3y4YeHHA MMOCIOBUL. B kauecTBe MaTepHana MCCIeOBaHUS MOCITYKIIN T1a-
pEeMHH aHTIIMHACKUX cloBapei mocioswil [ 14—17].

MeToaoM CILIONIHOW BHIOOPKH ObLTH OTOOpaHBI MapeMuu, BepOa-
JU3YIOLINe KOHIENThl «tolerance» u «patience», KOTOpble B AalbHEUIIEM
ObUIH pacripeseseHbl Ha Tpynmbl U noarpymnnel. Ha ocHoBe cTaTtuctude-
CKOTO MeroAa ObulM CHOPMUPOBAHBI SAPO KOHLEMNTA, €ro NpHusAepHas
30Ha U iepudepus.

B namem uccnenoBannu Obumn n3ydeHsl 200 mapemwuii, W3 HUX OTO-
Opansr 70, B KOTOpPBIX peanu3yercs 3HaueHne KoHIenTa «tolerance», u 130 —
3Ha4YeHHUE KOHLIENTa «patience.

AHaJn3 MOCJIOBUI U OTOBOPOK MO3BOJIMII KIaCCH(PULIUPOBATh UX HA
IPYIIBI O TOIEPAHTHOCTH U TEPIMMOCTH, KOTOpPbIe ObUIN YHOPSIIOYEHBI 110
MPUHIUITY TEMaTHYECKOTO OIS

Wrak, paccMoTpuM rpyminsl, BepOaau3yromme KOHIENT «tolerance»:

Ilepsas zpynna: «The compassion, mercy, forgivenessy — «Cocmpa-
oanue, munocepoue, NPpOUieHue».

«Charity begins at home» — «Mmusocepare HaUUHAETCS JOMaY.

«Bear and forbear» — «I[IposBnsATH TepeHHE U BBIAEPKKY, 00IaTaTh
AHTEJIbCKUM TEPIICHUEM.

Bmopasa zpynna: «The Respect for the rights of another person and
his dignity» — « Yeascenue npae opyzo20 uenoeexa u ezo 00CHOUHCHIG).

«No two minds think alike» — «CkoibpK0 T0JI0B, CTOTBKO YMOB).
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«It takes all sorts / kinds to make a world» — «JIronu Bcsikue OBIBAIOT;
BCE JIIOIU Pa3HbIE».

«Every man has his faults» — «Her mroneit 6e3 HemOCTaTKOBY.

«There's no accounting for taste» — «O BKycax He CIIOPSIT».

«Tastes differ» — «O Bkycax He CriOpsT».

Tpemova zpynna: «The desire to cooperate to maintain a healthy
spirit of partnership and equality» — «Cmpemnenue Kk compyoHuuecmay,
HO00EPIHCAnUI0 300p06020 OyXa NAPMHEPCHEA U PAGHONPABUL).

Respect yourself, or no one else will respect you» — «Kto cam cebs He
yBa)Kkaer, TOro U Apyrue yBaxartb He OyayT».

«If you want a friend, be a friend» — «Ecnmu xoture, 4T00BI ApyTOW
IIOJIFOOMI Bac, CaAMH ITOJIIOOHTEY.

«Live and let live» — «0KuBu cam u mgaif ®KUTh Jpyrum».

Janee npeacTaBUM IpyIIbl, BepOannu3yrOMe KOHIENT «patiencey:

Ilepsas zpynna: «The value of patience» — «llennocms mepnenusny.

«Patience is a virtue» — «Tepnerme — mobponerenby»; «TepreHue
HEOOXO0AUMO, YTOOBI BEIKHTE.

«Patience is a plaster for all sores» — «Teprierne — mIacThIPh I BCEX
pan»; «Tepnenue — mydinee caceHue».

«Patience is a remedy for every disease» — «TepreHue — 310 JeKap-
CTBO OT J1r000# O0sIe3HM».

«Patience is a good nag, but she'll bolt» — «Teprnenne — xopormas j10-
I1aJKa, HO OHa MOXET U PBAHYThHY.

«Patient men win the day» — «TeprenuBbIM 1ocTaeTcs ycmex.

«Patience brings everything about» — «Tonbko TeprienuBsIii JOXKIETCI
pe3ynbTaTay.

«Constant dropping wears away a stone»; «With time and patience the
leaf of the mulberry becomes satin» — «Teprienue u Tpya Bce IepeTpyT».

«No remedy but patience»; «Remedy for hard times is to have pa-
tience» — «TepreHne — nydriee criaceHue».

«Patience conquers» — «Ha Bcsikoe XOTeHHE eCTh TepIICHUE».

«The world is for him who has patience» — «3ToT MUp 1T TEX, Y KO-
IO €CTh TEPIICHUEY.

«Patience is a flower that grows not in every garden» — «Teprienue —
3TO LIBETOK, KOTOPBIN PACTET HE B KAXKIOM Caly».

Bmopasa zpynna: «The limit of patience» — «Ilpeden mepnenusny.

«The string of a man's sack of patience is generally tied with a slip
knot» — «BepeBka Ha MelIKe TeprneHHs OOBIYHO 3aBsi3aHA CKOJIB3SALIMM Y3-
oM (YIaBKOH)».

«Patience provoked turns to fury» — «JlomHyBIIee TepreHne mepexo-
IIUT B SIPOCTHY.

«Any endurance has a limit»; «Remedy for hard times is to have pa-
tiencew; It is the last straw that breaks the camel's back»; «Even a worm will
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turn»; «A man may bear till his back break»; «Patience is a stout horse, but it
will tire at last»; «There's a limit to everything»; «Tramp on a snail, and
she'll shoot out her horns»; «Tread on a worm and it will turn»; «Tread on a
worm's tail and it will turn»; «When the well is full, it will run over»; «The
cord breaks at the last but the weakest pull»; «It is the last feather that breaks
the camel's back»; «The last drop makes the cup run over»; «The last ounce
(straw) breaks the camel's back»; «When the pot's full it will boil over» —
«BcskoMy TeprneHuIo NPUXOIUT KOHEI.

Tpemvsa zpynna: «The humanity» — «I ymannocmoy.

«Have patience with a friend rather than lose him forever» — «bynp
TEpIeNuB K APYTY, HHAYE MOTEPSCIIb €ro HaBCerAa.

«He that will be served, must be patient» — «/wmes ciyr, Hago OBITH
TEpIETUBBIM.

«Do unto others as you would have them do unto you»; «Do as you
would be done by» — «IlocTymaii Tak, Kak TbI ObI XOT€J, YTOOBI TIOCTYITANN C
TOOOI.

«Handsome is as handsome does» — «XopoI TOT, KTO XOpOIIO IO-
CTymaeT».

TemaTtrueckoe Mmoie KakIOTO M3 KOHIENTOB IPENCTaBIsSET COOOM
TPYIITy CMBICIOBBIX O0pa3oBaHWi, OOBETMHEHHYIO OOIIUMH MpHU3HAKaAMHU.
[Ipu »TOM cucTeMo00pa3yrOImUM MMPU3HAKOM TaKOTO MOJISl SABISETCS pede-
PEeHLMANBHBIN PpU3HAK. EAMHUIEI TAKOTO MOJIS CTPYKTYPUPOBAHBI HA OCHO-
BE OOBEKTHBHOI TEMaTHYECKOH OIM30CTH.

IleHTpanbHON €NWHUIIEH TEMAaTHYECKOTO MO KaKI0TO U3 TaHHBIX
KOHIIENTOB SBIsETCS pedepeHuHaNbHbli NpU3HAK (WM TPpyNma TaKux
MPU3HAKOB), KOTOPBII MHTErpasieH UIsl BCero mojs. DTOT MpHU3HAK — A0-
MUHAHTa MO

PaccmorpumM TemaTHueckue Mol KaXa10ro U3 KOHLIENToB «tolerance»
1 «patiencey.

[lepBas rpynma napemuii TeMaTH4eCKOro mois «tolerance» obpasyer
saapo. B Hee BXOIAT MOCIOBHUIIBI M IOTOBOPKH, BBIPa)KaloIIME 3HAYEHHUE CO-
cTpazaHus, Musiocepans, npomeHus (50%).

B npusigepHOil 30HE HAaXOAATCS MApEeMHUM, BepOAIHM3YIONINE 3HAUCHUEC
YBa)KEHHUE TpaB APYroro 4ejoBeKa U €ro A0CTOMHCTB (28%). 3areM ciemytoT
IPYNIBI TOCIOBUI] U IOTOBOPOK, YKa3bIBAIOIINE HA CTPEMJICHUE K COTPYIHH-
YECTBY, HOAJIEP>KAaHHIO 370POBOTO AyXa MapTHEPCTBA U paBHONpaBus (22%).

[lepBast rpynmna mapeMuil TEMaTH4YeCKOTrO TIOJS «patiencey» Tarke 00-
pasyeT siApo, B KOTOPOE BXOMSAT MOCIOBHUIBI U MOTOBOPKH, AAIOLIME MOJIO-
XKHUTEJBHYIO OLIEHKY [TOHATHIO TEPIIMMOCTH M YKa3bIBAIOIIME HA €€ LIEHHOCTh
Y 3HAYNUMOCTH (46%).

B npusinepHoil 30HE HaxoATCs MapeMu, BepOaM3yIone 3HaUeHNe
I'PaHMI TEPIICHUS, & UMEHHO TO, YTO TEpIIEHHE UMEET MPEAET U Helb3sl 101-
IO UCTIBITBIBATh 4be-1100 TeprneHue (34%). 3aTeM ciemyroT Tpymibl MOCIOo-



Konuenmut «Tolerance» u «Patience» 79

BHII ¥ TIOTOBOPOK, PENPE3CHTHPYIONIHE TYMAHHOE OTHOMICHUE K JIFOIIM, TI0-
HuMaHue u muitocepane (20%).

BriBoabI

3HauMMOCTh KOHIIENTOB «tolerance» M «patience» MOATBEP>KAAETCS
OIPOMHBIM MHOroo0pa3ueM NapeMHi aHIJIMHCKOIO s3blKa, KOTOpBIE OTpa-
XKaT OCOOCHHOCTH BOCHPHSITHA TEPHEHUS M TOJIEPAHTHOCTH HOCUTEISIMH
AHTIINICKOrO S3bIKA.

B 3axmrouenme paboThl clieqyeT cka3aTh, YTO AHTIHICKUI HaIHo-
HaJIbHBIA XapakTep, COIIACHO aHAJIN3Y IOCIOBHUIl U NOIOBOPOK, UMEET Xa-
pakTepHble uepThl. V3ydyuB Bce Ipymmbl MOCIOBUIl M IOTOBOPOK, COOTBET-
CTBYIOILIME KOHIeNTaM «tolerance» u «patiencey, cliemyer ykas3aTb, YTO B
AHTIUICKON ITapeMHOIIOTHH TOJIEPAHTHOCTh TPAKTyeTCs Kak: 1) TepImuMOCTh
K 4y)XOMy MHEHHWIO; 2) yBaKeHUe;, 3) cocTpamanue; 4) BaxxHas IEHHOCTb,
NpUBOAAIIAs K yclexy; 5) muiocepaue. TepneHue ke MOHUMAeTCsl Kak:
1) TepnumocTs; 2) mobOpoperens; 3) mpolneHue; 4) MOHUMaHHE; 5) TyMaH-
HOCTh. JlaHHBIE KOHLIENTHI HE SIBIAIOTCS B3aMMO3AMEHSIEMBIMU, U MEXIY
HUMH CYILECTBYIOT pasinuuus. IIpoananu3npoBaB AaHHBIE KOHLENTHI B aH-
TJIMACKOM SI3BIKE, IPUXOANUM K BBIBOAY, YTO MUMEET MECTO JIMHIBOKYJIbTYp-
Has crnenr(rka dTHX KOHIIENTOB. AHTIOS3bIYHAS Cllenn(rKa TOJIepaHTHO-
CTH 3aKJIFOYAETCs B NPU3HAHUU MHIMBUAYATbHOCTH UYENOBEKA, YBAXKEHUH,
MOHUMAaHUM JUYHOCTH. [loguepkuBaroTCs TEPIUMOCTh, NPU3HAHHE MPaBa
JPYroro 4ejaoBeKa BbIpaxaTh MHeHHE. OCOOEHHOCTh MOHUMAHUS TEPICHUS
aHTJIMYaHAMHM COCTOMT B NPHU3HAHUU LEHHOCTH TEPIEHHS, KOTOPOE CIO-
cobOctByeT ycnexy. CumraeMm menecooOpa3HbIM AallbHEHIee paciinpeHue
HCCIIEZIOBATENbCKOIO MaTepuana M YIUIyOJeHHe HW3Y4YeHHsS KOHIENTOB
«tolerance» m «patience» Ha 0a3e MapPEeMHOIOTHIECKOTO U (pa3eororuye-
CKOro (hOH/A aHTIUICKOIO S3bIKA.
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Abstract. This work is devoted to the analysis of the paremias representing a concept of «tol-
erance» and «patience» in English. In modern cognitive linguistics studying of concept is
actual, as functionally significant for the corresponding culture are displayed in structure of a
concept signs. Any concept is realized in language units. There is a detailed information about
structure of these English concepts in this article, the semantic-etymological analysis of the
word tolerance — the name of the concept of «tolerance» and the word patience — the name of
the concept of «patience». The purpose of this work is studying of the concepts of «tolerance»
and «patience» reflected in an English paremiologiya. A problem of work is identification and
the description of structure of a paremiologichesky concept; differentiation on core and pe-
ripheral zones of a field of a concept «tolerance» and «patience» detection of conceptual
characteristics of the concepts «tolerance» and «patience»; carrying out the etymological
analysis of reprezentants of these concepts, and also distribution of proverbs and sayings on
various groups representing the concepts «tolerance» and «patience». The base of research are
the saying and proverbs in English. The proverbs and sayings reflect culture and wisdom of t
people and present ideals and values of ethnos.

Keywords: concept; tolerance; paremia; field; kernel; periphery; cognitive linguistics; ethnos;
nominee; reprezentant; etymological analysis.
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